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Malchuyot & Shofarot:  

Without Teshuva - What Meaning Does the Shofar Have? 
 
 ג:ד תשובה הלכות ם"רמב .1

ז יֵש  מֶׁ זֵרַת הַכָתוּב רֶׁ ראֹש הַשָנָה גְּ יעַת שוֹפָר בְּ קִּ תְּ י שֶׁ אַף עַל פִּ
יצוּ   הָקִּ ים  דָמִּ רְּ נִּ וְּ ם  כֶׁ נַתְּ שְּ מִּ ים  שֵנִּ יְּ עוּרוּ  לוֹמַר  כְּ בוֹ 

ם   כֶׁ דֵמַתְּ תַרְּ בִתְשׁוּבָהמִּ וְחִזְרוּ  יכֶם  בְמַעֲשֵׂׂ רוּ    וְחַפְשׂוּ  כְּ זִּ וְּ
ם.  בוֹרַאֲכֶׁ

Rambam Teshuva 3:4 

Even though the blowing of the shofar on Rosh HaShanah is a 

Biblical decree, it hints at something, i.e., “Wake up, sleepers, from 

your sleep! And slumberers, arise from your slumber! Search your 

ways and return in teshuvah and remember your Creator!  

 
 ספר אבודרהם סדר תפלת ראש השנה 

כתב רבי סעדיה מה שצונו הבורא יתברך לתקוע בשופר בר"ה  
 יש בזה עשרה ענינים. 

היתה   .1 שהיום  מפני  הראשון  הבריאההענין  שבו   תחלת 
עושין  וכן  עליו  ומלך  העולם  את  הוא  ברוך  הקדוש  ברא 
בחצוצרות  לפניהם  שתוקעין  מלכותם  בתחלת  המלכים 

 ..ובקרנות להודיע ולהשמיע בכ"מ התחלת מלכותם.
הוא   .2 ר"ה  יום  כי  הב'  תשובה והענין  ימי  לעשרת   ראשון 

ותוקעין בו בשופר להכריז על ראשנו כמי שמזהיר ואומר 
 ...  כל הרוצה לשוב ישוב

השלישי   .3 סיני  והענין  הר  מעמד  בו  להזכירנו  שנאמר 
עצמינו   על  ונקבל  מאד.  חזק  שופר  וקול  טז(  יט,  )שמות 

 מה שקבלו אבותינו על עצמם נעשה ונשמע.  
שנמשלו כתקיעת   להזכירנו דברי הנביאיםוהענין הרביעי   .4

 ... שופר שנאמר )יחז' לג, ד( ושמע השומע את קול השופר
הה'   .5 המקדשוהענין  בית  חרבן  תרועת   להזכירנו  וקול 

קול  כי  יט(  ד,  ירמיה  )עי'  שנאמר  כמו  האויבים  מלחמת 
קול  שומעים  וכשאנו  מלחמה  תרועת  נפשי  שמעה  שופר 

 השופר נבקש מאת השם על בנין בית המקדש.  
שמסר נפשו לשמים   להזכירנו עקידת יצחק והענין הששי   .6

זכרוננו   ויעלה  שמו  קדושת  על  נפשנו  נמסור  אנחנו  וכן 
 לפניו לטובה.  

נירא ונחרד ונשבר וענין השביעי כשנשמע תקיעת השופר   .7
הבורא לפני  מרעיד עצמנו  השופר  טבע  הוא  כך  כי   .

ומחריד כמו שנאמר )עמוס ג, ו( אם יתקע שופר בעיר ועם 
 לא יחרדו. 

השמיני   .8 הגדול והענין  הדין  יום  ממנו    להזכיר  ולירא 
שנאמר בו )צפניה א, טז( קרוב יום ה' הגדול קרוב ומהר 

 מאד יום שופר ותרועה.  
הט'   .9 ישראלוענין  נדחי  קבוץ  אליו    להזכירנו  ולהתאוות 

ביום ההוא יתקע בשופר   והיה  יג(  כז,  )ישעיה  בו  שנאמר 
 גדול ובאו האובדים בארץ אשור וכו'.  

ולהאמין בה שנאמר   להזכירנו תחיית המתיםוהענין הי'   .10
הרים  נס  כנשוא  ארץ  תבל  יושבי  כל  ג(  יח,  )ישעיה  בה 

 תראו וכתקוע שופר תשמעו. 

Abudarham, Rosh HaShanah, Blowing the Shofar 15 

Rav Saadia Gaon writes that there are 10 reasons why Hashem 

commanded us to blow the shofar on Rosh Hashana. 

1. This day is the beginning of Creation when God created 

the world and ruled over it. At the beginning of a king's 

reign, they sounds the trumpets and shofars, to promulgate 

in all locations that the new reign has begun; likewise, we 

accept upon ourselves God's reign on this day [by sounding 

the shofar]…. 

2. Rosh Hashanah is the 1st of the 10 Days of Teshuva, and 

we blow the shofar in order to announce that all those who 

wish to do teshuva, should do so… 

3. The shofar reminds us of the Revelation at Sinai, when we 

heard the sound of the Shofar, and accepted the Torah… 

4. The shofar reminds us the words of the Prophets, who are 

compared to the tekiot of the shofar, as it is written " If 

anybody hears the sound of the horn… (Ez. 33:4-5). 

5. The Shofar reminds us of the destruction of the Holy 

Temple and the cries of war… When we hear this sound, 

we will beseech God to rebuild the Temple. 

6. The shofar reminds us of the Binding of Isaac, who was 

ready to give his life for the sake of Heaven; likewise, we 

should also dedicate ourselves to sanctifying His name, and 

He will surely recall us for the good. 

7. When we hear the sound of the shofar, we will tremble, be 

in awe and see our brokeness. This is the nature of the 

sound of the shofar, it causes one to tremble with 

trepidation, as it is written "When a ram’s horn is sounded 

in a town, do the people not take alarm?" (Amos 3:6). 

8. The shofar reminds us of the ultimate Day of Judgment… 

"The great day of Hashem is approaching, approaching 

most swiftly... a day of shofar blasts and alarms" 

(Zephaniah 1:14-16). 

9. The shofar reminds us of the Gathering of the Exiles 

when the shofar will be sounded, and this causes us to 

yearn for that time, as it is written "And in that day, a great 

ram’s horn shall be sounded" (Isaiah 27:13).  

10. The shofar reminds us of the resurrection of the dead, as 

it is written "all you who live in the land, and inhabit the 

earth, when a flag is raised in the hills, take note! When a 

ram’s horn is blown, give heed!" (Isaiah 18:3). 

 
 גמ' ר"ה טז. .2

שוֹפָרוֹת.  וְּ רוֹנוֹת  כְּ זִּ יּוֹת  כִּ מַלְּ הַשָנָה  ראֹש  בְּ פָנַי  לְּ רוּ  מְּ אִּ וְּ
ם,    -  מַלְכִיּוֹת עֲלֵיכֶׁ י  יכוּנִּ לִּ תַמְּ שֶׁ דֵי  ה   -  זִכְרוֹנוֹתכְּ יַּעֲלֶׁ שֶׁ דֵי  כְּ

טוֹבָה,  פָנַי לְּ ם לְּ יכֶׁ רוֹנְּ כְּ  .בְשׁוֹפָר? וּבַמֶה זִּ

Rosh Hashanah 16a 

Recite before Me on Rosh HaShana Kingships, Remembrances, and 

Shofarot: Kingships so that you will crown Me as King over you; 

Remembrances so that your remembrance will rise before Me for 

good; and with what? The shofar. 
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 לב  פרק שמות .3
ם   ת־ק֥וֹל הָעָָ֖ עַ אֶׁ ֻׁ֛ הוֹש  ע יְּ מַַ֧ שְּ ה)יז( וַיִּּ ע ֹ֑ ה ק֥וֹל   בְרֵׂ ל־מֹשֶֶׁׁ֔ רֹּ֙ אֶׁ ֹֹּ֙אמֶׁ וַיּ

ה וֹל   מִלְחָמָָ֖ ין קָ֖ אֵ֥ ה וְּ בוּרֶָׁ֔ ין קוֹלֹּ֙ עֲנ֣וֹת גְּ ר אֵ֥ אמֶׁ ֹֹּ֗ ַּֽה: )יח( וַיּ מַחֲנֶׁ בַַּֽ
עַ: י שֹמֵַּֽ ָ֖ וֹת אָנֹכִּ ה ק֣וֹל עַנֶׁ֔  עֲנ֣וֹת חֲלוּשָָׁ֑

Exodus 32 

17. And when Joshua heard the noise of the people as they shouted, 

he said to Moses, There is a sound like war in the camp.  18. And he 

said, It is not the voice of those who shout for mastery, nor is it the 

voice of those who cry for being overcome; but the sound of those 

who sing do I hear. 

 
 י  פרק במדבר .4

ם   ָ֖ תֶׁ קַעְּ וּתְּ )ו(   תְרוּעָֹ֑ה)ה(  מָה:  דְּ קֵַּֽ ים  ָ֖ הַחֹנִּ וֹת  מַחֲנֶׁ֔ הַַּֽ עוֹּּ֙  נַָּֽסְּ וְּ
ם   ֶּ֤ תֶׁ קַעְּ נָה   תְרוּעָה  וּתְּ תֵימָָׁ֑ ים  ָ֖ הַחֹנִּ וֹת  מַחֲנֶׁ֔ הַַּֽ עוֹּּ֙  נַָּֽסְּ וְּ ית  שֵנִֶּׁ֔

)ז(    תְרוּעָָ֥ה ם:  ַּֽ עֵיהֶׁ מַסְּ לְּ וּ  עָ֖ קְּ תְּ יל יִּ ל    וּבְהַקְהִָ֖ ת־הַקָהָָׁ֑ וּאֶׁ  תִתְקְעָ֖
יעוּ תָרִִֽ א  הָי֥וּ  וְל ָ֥ וְּ וֹת  רָׁ֑ חֲצֹצְּ בַַּֽ וּ  עָ֖ קְּ תְּ יִּ ים  הֲנִֶּׁ֔ הַכֹ֣ אַהֲרֹןֹּ֙  נֵֶּ֤י  וּבְּ )ח(   :

ה  חָמָָ֜ לְּ מִּ אוּ  י־תָבֹֹ֨ ַּֽ כִּ וְּ )ט(  ם:  ַּֽ דֹרֹתֵיכֶׁ לְּ ם  עוֹלָָ֖ ת  קַ֥ ח  לְּ ם  ֻׁ֛ לָכֶׁ
ם   כֶֶׁׁ֔ תְּ ר אֶׁ ם עַל־הַצַרֹּ֙ הַצֹרֵ֣ כֶֹּׁ֗ צְּ אַרְּ םבְּ ע תֶָ֖ ם   וַהֲרֵׂ תֶֹּׁ֗ כַרְּ זְּ נִּ ת וְּ רָֹׁ֑ בַחֲצֹצְּ

וֹם  יֹ֨ וּבְּ )י(  ם:  ַּֽ בֵיכֶׁ מֵאֹיְּ ם  ָ֖ תֶׁ נוֹשַעְּ וְּ ם  הֵיכֶֶׁׁ֔ אֱלַּֽ קוָֹ֣ק  יְּ נֵיֹּ֙  פְּ לִּ
ם֒   שֵיכֶׁ י חָדְּ רָאשֵ֣ ם֘ וּבְּ מוֹעֲדֵיכֶׁ בְּ ם וַּּֽ ֥ כֶׁ חַתְּ מְּ םשִּ ת   וּתְקַעְתֶֶּ֣ רֹֹּ֗ צְּ בַחֲצַֹּֽ

נֵי֣   פְּ לִּ כָרוֹןֹּ֙  זִּ לְּ ם  ֶּ֤ לָכֶׁ וּ  הָיֹ֨ וְּ ם  ָׁ֑ מֵיכֶׁ שַלְּ י  חֵ֣ בְּ זִּ ל  עַָ֖ וְּ ם  לתֵיכֶֶׁׁ֔ עֹ֣ ל  עַַ֚
ם: פ ַּֽ קוָֹ֥ק אֱלהֵיכֶׁ י יְּ ָ֖ ם אֲנִּ הֵיכֶֶׁׁ֔  אֱלַּֽ

Numbers 10 

5. When you blow an alarm, then the camps that lie on the east parts 

shall go forward.  6. When you blow an alarm the second time, then 

the camps that lie on the south side shall take their journey; they 

shall blow an alarm for their journeys.  7. But when the 

congregation is to be gathered together, you shall blow, but you 

shall not sound an alarm.  8. And the sons of Aaron, the priests, 

shall blow with the trumpets; and they shall be to you for an 

ordinance forever throughout your generations.  9. And if you go to 

war in your land against an enemy who oppresses you, then you 

shall blow an alarm with the trumpets; and you shall be 

remembered before the Lord your God, and you shall be saved from 

your enemies.  10. Also in the day of your gladness, and in your 

solemn days, and in the beginnings of your months, you shall blow 

with the trumpets over your burnt offerings, and over the sacrifices 

of your peace offerings; that they may be to you for a memorial 

before your God; I am the Lord your God. 

 
   לג פרק יחזקאל  .5

ךֹּ֙  נֵַּֽי־עַמְּ ל־בְּ ר אֶׁ ם דַבֵֶּ֤ ן־אָדָֹּ֗ ר: )ב( בֶׁ י לֵאמַֹּֽ ק אֵלַ֥ קוָָֹ֖ בַר־יְּ י דְּ ֥ הִּ )א( וַיְּ
ץ  רֶׁ עַם־הָאָָ֜ וּ  חֹ֨ לָקְּ וְּ ב  רֶׁ חָָׁ֑ יהָ  ָ֖ עָלֶׁ יא  ֥ י־אָבִּ ַּֽ כִּ ץ  רֶׁ אֶֶׁ֕ ם  אֲלֵיהֶֶׁׁ֔ תָ֣  אָמַרְּ וְּ

ם   ָ֖ לָהֶׁ וֹ  אֹתֻׁ֛ נ֥וּ  נָתְּ וְּ ם  צֵיהֶֶׁׁ֔ קְּ מִּ חָדֹּ֙  אֶׁ יש  ֶּ֤ האִּ ה לְצ פִֶֽ רָאָ֥ וְּ )ג(   :
 ָ֖ ת־הַחֶׁ באֶׁ ע    רֶׁ תָקַ֥ וְּ ץ  רֶׁ עַל־הָאָָׁ֑ ה  רבָאָ֣ ם:   בַשּׁוֹפָָ֖ ת־הָעַָּֽ אֶׁ יר  ֥ הִּ זְּ הִּ וְּ

וֹל   ת־קֶּ֤ אֶׁ עַ  הַשֹמֵָ֜ ע  שָמַֹ֨ וְּ ב   הַשּׁוֹפָר  )ד(  רֶׁ ָ֖ חֶׁ בוֹא  וַתָ֥ ר  הֶָׁ֔ זְּ נִּ א  ֹ֣ ל וְּ
וֹל   אֵת֩ קֹ֨ )ה(  ַּֽה:  יֶׁ הְּ ַּֽ יִּ וֹ  ראֹשָ֖ בְּ דָמ֥וֹ  הוּ  קָחֵָׁ֑ רוַתִּ א   הַשּׁוֹפָָ֤ ֹ֣ ל וְּ שָמַעֹּ֙ 

וֹ דָמָ֖ ר  הֶָׁ֔ זְּ )ו(    נִּ ט:  לֵַּֽ מִּ ש֥וֹ  נַפְּ ר  הָָ֖ זְּ נִּ ה֥וּא  וְּ ָׁ֑ה  יֶׁ הְּ ַּֽ יִּ הַצ פֶה ב֣וֹ   וְְ֠
ע   א־תָקֶַּ֤ ַֹּֽ ל וְּ ה  בָאָֹּ֗ ב  רֶׁ ת־הַחֶָׁ֜ אֶׁ ה  אֶֹׁ֨ רְּ י־יִּ ַּֽ ר   בַשּׁוֹפָר  כִּ הֶָׁ֔ זְּ א־נִּ ַֹּֽ ל ם  הָעָ֣ וְּ

וֹ   דָמָ֖ וְּ ח  קֶָׁ֔ לְּ נִּ בַעֲוֹנ֣וֹ  וּא  הַ֚ ש  נָָׁ֑פֶׁ ם  ָ֖ מֵהֶׁ ח  קַ֥ וַתִּ ב  רֶׁ חֶֶׁׁ֔ וַתָב֣וֹא 
ה שאֶׁ  מִיִַּֽד־הַצ פֶָ֥ רַֹּֽ  : ס  דְּ

ם   ן־אָדֶָׁ֔ בֶׁ ה  אַתָ֣ וְּ ה)ז(  יֹּ֙    צ פֶָ֥ פִּ מִּ תֶָּ֤  שָמַעְּ וְּ ל  רָאֵָׁ֑ שְּ יִּ ית  בֵ֣ לְּ יך  ָ֖ תַתִּ נְּ
מ֣וֹת  רָשָעֹּ֙  ע  לָרָשָֹּ֗ י  ֣ רִּ אָמְּ בְּ )ח(  י:  נִּ ַּֽ מֶׁ מִּ ם  אֹתָָ֖ תָ֥  הַרְּ זְּ הִּ וְּ ר  דָבֶָׁ֔

וּא רָשָעֹּ֙ בַ  וֹ הֶּ֤ כָׁ֑ דַרְּ ע מִּ יר רָשָָ֖ ֥ הִּ הַזְּ תָ לְּ רְּ בֶַׁ֔ א דִּ ֹ֣ ל וּת וְּ וּת   עֲוֹנ֣וֹ תָמֶׁ֔ יָמֶׁ֔
כוֹֹּ֙ לָש֣וּב   דַרְּ ע מִּ תָ רָשֶָּ֤ רְּ הַֹ֨ זְּ י־הִּ ַּֽ אַתָה כִּ ש: )ט( וְְּ֠ ך֥ אֲבַקֵַּֽ יָּדְּ וֹ מִּ דָמָ֖ וְּ
ך֥  שְּ נַפְּ ה  אַתָָ֖ וְּ וּת  יָמֶׁ֔ בַעֲוֹנ֣וֹ  וּא  הַ֚ וֹ  כָׁ֑ דַרְּ מִּ ב  לאֹ־שָָ֖ וְּ נָה  מֶֶׁׁ֔ מִּ

תָ:ס לְּ צַַּֽ  הִּ
יִּ  ית  ל־בֵ֣ אֶׁ אֱמֹרֹּ֙  ם  ן־אָדָֹּ֗ בֶׁ ה  אַתָ֣ וְּ ל )י(  רָאֵֶׁ֔ ר   שְּ לֵאמֶֹׁ֔ םֹּ֙  תֶׁ אֲמַרְּ ן  כֵֶּ֤

ַּֽה:  יֶׁ חְּ ַּֽ נִּ יךְ  אֵ֥ וְּ ים  ָ֖ מַקִּ נְּ נוּ  אֲנַ֥חְּ ם  וּבָֻׁ֛ ינוּ  עָלֵָׁ֑ ינוּ  חַטאֹתֵָ֖ וְּ ינוּ  שָעֵ֥ י־פְּ ַּֽ כִּ
מ֣וֹת  פֹץֹּ֙ בְּ חְּ ם־אֶׁ ֹּ֗ק אִּ קוִֹּ ם׀ אֲדֹנָי֣ יְּ ֣ א  י׀ נְּ נִּ ם חַי־אָ֣ ר אֲלֵיהֶָׁ֜ )יא( אֱמֹֹ֨

דַ  ע מִּ ש֥וּב רָשָֻׁ֛ ם־בְּ י אִּ ֣ ע כִּ וֹהָרָשֶָׁ֔ כָ֖ ם   רְּ ַ֧ כֵיכֶׁ דַרְּ וּבוּ מִּ חָיָָׁ֑ה ש֣וּבוּ שָ֜ וְּ
ל: פ  רָאֵַּֽ שְּ ית יִּ וּתוּ בֵ֥ מָה תָמָ֖ לָ֥ ים וְּ ֻׁ֛  הָרָעִּ

Ezekiel 33 

1. And the word of the Lord came to me, saying: 2. Son of man, 

speak to your people, and say to them, When I bring the sword upon 

a land, if the people of the land take a man from among them, and 

set him for their watchman;  3. If he blows the shofar, when he 

sees the sword come upon the land, to warn the people;  4. Then, 

whoever hears the sound of the shofar, and does not take warning, 

if the sword comes, and takes him away, his blood shall be upon his 

own head.  5. He heard the sound of the shofar, and did not take 

warning; his blood shall be upon him. But if he had taken warning 

he would have saved his soul.  6. But if the watchman sees the 

sword coming, and does not blow the shofar, and the people are not 

warned; if the sword comes, and takes any person from among 

them, he is taken away in his iniquity; but his blood will I require at 

the watchman’s hand. 

7. And you, O son of man, I have set you as a watchman to the 

house of Israel; therefore you shall hear the word from my mouth, 

and warn them from me.  8. When I say to the wicked, O wicked 

man, you shall surely die; if you do not speak to warn the wicked to 

turn from his way, that wicked man shall die in his iniquity; but his 

blood will I require at your hand.  9. But, if you warn the wicked to 

turn from his way, and he does not turn from his way, he shall die in 

his iniquity; but you would have saved your soul. 

10. Therefore, O son of man, speak to the house of Israel; Speak 

thus, saying: If our transgressions and our sins are upon us, and we 

pine away in them, how should we then live?  11. Say to them, As I 

live, says the Lord God, I have no pleasure in the death of the 

wicked; but that the wicked should turn from his way and live; turn, 

turn from your evil ways; for why will you die, O house of Israel? 

 
 ג  פרק שופטים -אהוד  .6

ים  ילִֶּׁ֔ סִּ ת־הַפְּ אֶׁ ר  עָבַ֣ הוּאֹּ֙  וְּ ם  הָָׁ֑ מְּ מַהְּ תְּ ַּֽ הִּ ד  עַ֣ ט  לַָ֖ מְּ נִּ אֵה֥וּד  וְּ )כו( 
וֹ   בוֹאֶׁ֔ בְּ י  ֣ הִּ וַיְּ )כז(  תָה:  ירַָּֽ עִּ הַשְּ ט  מָלֵָ֖ רוַיִּּ בַשּׁוֹפָָ֖ ע  ר   וַיִּתְקַָ֥ הַ֣ בְּ

ם   יִּ רָָׁ֑ פְּ ראֶׁ מִן־הָהָָ֖ ל  ֵ֛ ִֽי־יִשְׂרָאֵׂ בְנֵׂ וֹ  עִמּ֧ רְד֨וּ  )כח(   וַיֵּׂ ם:  ַּֽ נֵיהֶׁ פְּ לִּ ה֥וּא  וְּ
ם  ֻׁ֛ בֵיכֶׁ ת־אֹיְּ אֶׁ קוַָֹ֧ק  יְּ ן  י־נָתַֹ֨ ַּֽ כִּ י  אַחֲרֶַׁ֔ פ֣וּ  דְּ רִּ םֹּ֙  אֲלֵהֶׁ ר  אמֶׁ ֶֹּ֤ וַיּ
דֵןֹּ֙   הַיַּרְּ וֹת  רֶּ֤ בְּ ת־מַעְּ אֶׁ ד֞וּ  כְּ לְּ ַֽיִּּ וַַּֽ יו  אַחֲרָֹּ֗ ד֣וּ  וַיֵּרְּ ם  ָׁ֑ כֶׁ יֶׁדְּ בְּ ב  ת־מוֹאָָ֖ אֶׁ

ר:  יש לַעֲבַֹּֽ ָ֖ נ֥וּ אִּ א־נָתְּ ַֹּֽ ל ב וְּ מוֹאֶָׁ֔  לְּ

Judges 3 

26. And Ehud escaped while they tarried, and passed beyond the 

carved stones, and escaped to Seirath.  27. And it came to pass, 

when he came, that he blew a shofar in the Mountain of Ephraim, 

and the people of Israel went down with him from the mount, and 

he before them. 28. And he said to them, Follow after me; for the 

Lord has delivered your enemies the Moabites into your hand. And 

they went down after him, and took the fords of Jordan toward 

Moab, and did not allow any man to cross over. 
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ים  ָׁ֑ תִּ שְּ לִּ וּ פְּ עָ֖ מְּ שְּ ַֽיִּּ בַע וַַּֽ גֶֶׁׁ֔ ר בְּ ֣ יםֹּ֙ אֲשֶׁ תִּ שְּ לִּ יב פְּ ֶּ֤ צִּ ת נְּ ן אֵ֣ )ג( וַיַַּֽ֣ךְ יוֹנָתָֹּ֗
ר ע בַשּׁוֹפָָ֤ תָקַ֨ )ד(   וְשָׁאוּל֩  ים:  ַּֽ רִּ בְּ וּ הָעִּ עָ֖ מְּ שְּ יִּ ר  ץֹּ֙ לֵאמֶֹׁ֔ רֶׁ כָל־הָאָֹּ֙ בְּ

ים  ֶׁ֔ תִּ שְּ לִּ פְּ יב  ֣ צִּ ת־נְּ אֶׁ שָאוּלֹּ֙  ה  כֶָּ֤ הִּ ר  לֵאמֹֹּ֗ ע֣וּ  שָמְּ ל  רָאֵ֞ שְּ כָל־יִּ וְּ
ים   ָׁ֑ תִּ שְּ לִּ בַפְּ ל  רָאֵָ֖ שְּ יִּ אַש  בְּ גַם־נִּ וּל וְּ שָׁאָ֖ י  ָ֥ אַחֲרֵׂ ם  הָעֵָ֛ וּ  וַיִּצָעֲקָ֥

ל  :הַגִלְגִָֽ

I Samuel, Chapter 13 

3. And Jonathan struck the garrison of the Philistines that was in 

Geba, and the Philistines heard of it. And Saul blew the shofar 

throughout all the land, saying, Let the Hebrews hear.  4. And all 

Israel heard say that Saul had struck a garrison of the Philistines, 

and that Israel also had become odious to the Philistines. And the 

people were called together after Saul to Gilgal. 

 
 ברכת שופרות )ר"ה(  .8

מִן   ם.  עִמָּ לְדַבֵר  דְשְךָ  קָּ עַם  עַל  כְבוֹדֶךָ  בַעֲנַן  נִגְלֵיתָּ  ה  אַתָּ
גַם  טֹהַר.  בְעַרְפְלֵי  עֲלֵיהֶם  וְנִגְלֵיתָּ  קוֹלֶךָ,  ם  הִשְמַעְתָּ מַיִם  הַשָּ
מִמֶךָּ,  רְדוּ  חָּ בְרֵאשִית  וּבְרִיּוֹת  נֶיךָ,  מִפָּ ל  חָּ כֻּלוֹ  ם  עוֹלָּ הָּ ל  כָּ

סִינַי: הַר  עַל  מַלְכֵנוּ  לוֹתְךָ  וּמִצְווֹת.   בְהִגָּ ה  תוֹרָּ לְעַמְךָ  לְלַמֵד 
אֵש.  מִלַהֲבוֹת  דְשְךָ  קָּ וְדִבְרוֹת  קוֹלֶךָ,  הוֹד  אֶת  וַתַשְמִיעֵם 

  , נִגְלֵיתָּ עֲלֵיהֶם  קִים  וּבְרָּ עֲלֵיהֶם בְקוֹלוֹת  שׁוֹפָר  וּבְקוֹל 
 .הוֹפָעְתָ 

כָתוּב בְתוֹרָתֶךָ,  כַּ
ים   • רָקִּ י קוֹלוֹת וּבְּ הִּ וַיְּ ר,  יוֹת הַבֹקֶׁ הְּ י בִּ ישִּ לִּ בַיּוֹם הַשְּ י  הִּ וַיְּ

קוֹל   וְּ הָהָר,  עַל  כָבֵד  עָנָן  כָל    שׁוֹפָרוְּ וַיֶּׁחֱרַד  אֹד,  מְּ חָזָק 
ה:  ר בַמַחֲנֶׁ  הָעָם אֲשֶׁ

י קוֹל   • הִּ וַיְּ אֱמַר,  נֶׁ דַבֵר    הַשּׁוֹפָרוְּ ה יְּ אֹד, משֶׁ חָזֵק מְּ הוֹלֵךְ וְּ
קוֹל:  נוּ בְּ ים יַעֲנֶׁ הָאֱ_להִּ  וְּ

ם,   • ידִּ הַלַפִּ ת  אֶׁ וְּ הַקוֹלוֹת,  ת  אֶׁ ים  רוֹאִּ הָעָם  כָל  וְּ אֱמַר,  נֶׁ וְּ
קוֹל   אֵת  וַיָּנ עוּ    הַשּׁוֹפָרוְּ הָעָם  א  וַיַּרְּ עָשֵן,  הָהָר  ת  אֶׁ וְּ

דוּ מֵרָחֹק:   וַיַּעַמְּ
 וּבְדִבְרֵי קָדְשְׁךָ כָתוּב לֵאמֹר 

 :עָלָה אֱ_לֹהִים בִתְרוּעָה, ה' בְקוֹל שׁוֹפָר •

קוֹל  • רוֹת וְּ אֱמַר, בַחֲצוֹצְּ נֶׁ ךְ ה':שׁוֹפָרוְּ לֶׁ נֵי הַמֶׁ פְּ יעוּ לִּ  , הָרִּ

ש   • בַחֹדֶׁ עוּ  קְּ תִּ אֱמַר  נֶׁ חוֹק    שׁוֹפָרוְּ י  כִּ חַגֵנוּ:  יוֹם  לְּ ה  סֶׁ בַכֶׁ
פָט לֵא_להֵי יַעֲקֹב שְּ רָאֵל הוּא מִּ שְּ יִּ  ... לְּ

אמ ר  י עֲבָדֶיךָ הַנְבִיאִים כָתוּב לֵׂ  וְעַל יְדֵׂ
אוּ   • רְּ תִּ ים  הָרִּ נֵס  שא  נְּ כִּ ץ,  אָרֶׁ נֵי  שֹכְּ וְּ תֵבֵל  בֵי  ישְּ כָל 

 : וְכִתְקוֹעַ שׁוֹפָר תִשְׁמָעוּ

תָקַע   • יִּ הַהוּא  בַיּוֹם  הָיָה  וְּ אֱמַר,  נֶׁ וּבָאוּ גָדוֹל,    בְשׁוֹפָרוְּ
ם,   הָא בְדִים רָיִּ צְּ מִּ ץ  רֶׁ אֶׁ בְּ ים  דָחִּ הַנִּ וְּ אַשוּר,  ץ  רֶׁ אֶׁ בְּ

תַחֲווּ לַ  שְּ הִּ ם:  ה'וְּ ירוּשָלָיִּ ש בִּ הַר הַקֹדֶׁ  בְּ

ק חִצּוֹ, וַה' אלקים   • רָּ א כַבָּ אֶה, וְיָּצָּ וְנֶאֱמַר, וַה' עֲלֵיהֶם יֵרָּ
שּׁוֹפָר ן:  בַּ תֵימָּ בְסַעֲרוֹת  לַךְ  וְהָּ ע,  גֵן     יִתְקָּ יָּ אוֹת  צְבָּ ה' 

אֵל בִשְלוֹמֶךָ:  גֵן עַל עַמְךָ יִשְרָּ  עֲלֵיהֶם, כֵן תָּ
 

אֲבוֹתֵינוּ,   וֵא_לֹהֵי  עאֱ_לֹהֵינוּ  , לְחֵרוּתֵנוּ  גָדוֹל  בְשׁוֹפָר  תְקַּ
הַגוֹיִם,  מִבֵין  פְזוּרֵינוּ  רֵב  וְקָּ לֻּיּוֹתֵינוּ,  גָּ לְקַבֵץ  נֵס  א  וְשָּ
ה  בְרִנָּ עִירְךָ  לְצִיּוֹן  וַהֲבִיאֵנוּ  רֶץ.  אָּ מִיַּרְכְתֵי  כַנֵס  וּנְפוּצוֹתֵינוּ 
נֶיךָ  לְפָּ נַעֲשֶה  ם  וְשָּ ם,  עוֹלָּ בְשִמְחַת  שְךָ  מִקְדָּ בֵית  לַיִם  וְלִירוּשָּ

רְבְנוֹת חוֹבוֹתֵינוּ  ... אֶת קָּ

SHOFAROT 

You were revealed in Your cloud of glory to Your holy people to 

speak to them. From the heavens, You let them hear Your voice, 

and revealed Yourself to them in pure clouds. So too, the entire 

world quivered before You, and the works of creation trembled 

before You, when You, our King revealed Yourself upon Mount 

Sinai to teach Your people Torah and mitzvos. You let them hear 

the majestic splendor of Your voice, and Your holy words from 

flames of fire; amidst thunder and lightning You revealed Yourself 

to them, and with the sound of a shofar, You appeared to them, as it 

is written in Your Torah: “And it was on the third day, as morning 

dawned there was thunder and lightning, and a dense cloud over the 

mountain, and the sound of a shofar was exceedingly loud; and all 

the people in the camp trembled.” And it is said: “And the sound of 

the shofar became increasingly louder; Moshe spoke and God 

answered him by voice.” And it is said: “And all the people saw the 

sounds and the flames, and the sound of the shofar, and the 

mountain in smoke; and the people saw and were shaken, and stood 

from afar.” And in Your holy words it is written: “God has 

ascended with a blast, Hashem, with the sound of a shofar.” And it 

is said: “With trumpets and the sound of a shofar raise your voices 

before the King, Hashem.” And it is said: “Blow a shofar on the 

New Moon, as the appointed time for our festive-day. For it is a 

statute for Yisrael, a day of judgment of the God of Yaakov.”… 

And by the hand of Your servants, the Prophets it is written: “All 

who inhabit the world of man and who dwell on earth— when the 

banner is raised on the mountains you will see it; and when a shofar 

will be sounded, you will hear it.” And it is said: “And it will be on 

that day, that a great shofar will be sounded, and they will come— 

those who were lost in the land of Ashur, and those who were 

outcasts in the land of Mitzrayim, and they will prostrate 

themselves to Hashem, on the holy mountain in Yerushalayim.” 

And it is said: “And Hashem will appear over them, and His arrow 

will go forth like lightning; and my Master, Hashem, will sound the 

shofar and go forth in the whirlwinds of the south. Hashem Tzevaos 

will protect them.” So may You be a shield over Your people, 

Yisrael, with Your peace. 

 Our God and God of our fathers, sound a great shofar for our 

liberty and raise a banner to gather our exiles. And bring near our 

scattered people from among the nations, and gather our dispersed 

from the ends of [the] earth. Bring us to Tziyon, Your city, with 

joyous song,— to Yerushalayim, house of Your Sanctuary, with 

eternal joy. And there we will offer before You our obligatory 

sacrifices, 

 
 שמות יט .9

ר  בָהָָ֖ עֲל֥וֹת  ם  ֻׁ֛ לָכֶׁ ר֥וּ  שָמְּ ר הִּ לֵאמֶֹׁ֔ יב  ֣ סָבִּ ת־הָעָםֹּ֙  תֶָּ֤ אֶׁ בַלְּ גְּ הִּ וְּ )יב( 
ד  יָֹּ֗ וֹ  בָ֜ ע  גַֹ֨ לאֹ־תִּ )יג(  ת:  יוּמַָּֽ מ֥וֹת  ר  בָהָָ֖ עַ  כָל־הַנֹגֵ֥ הוּ  קָצֵָׁ֑ בְּ עַ  גֹ֣ וּנְּ
ָׁ֑ה  יֶׁ חְּ יִּ א  ֹ֣ ל יש  ָ֖ ם־אִּ אִּ ה  הֵמָ֥ ם־בְּ אִּ ה  ֶׁ֔ יָּרֶׁ יִּ ה  אוֹ־יָרֹ֣ סָקֵלֹּ֙  יִּ וֹל  י־סָקֶּ֤ ַּֽ כִּ

ר וּ בָהִָֽ מָה יַעֲלָ֥ ָ֖ ל הֵׂ  : בִמְשׁ ך  הַיּ בֵֵׂ֔

Exodus 19 

(12) You shall set a border for the people, all around, saying, 'Be 

careful not to go up the mountain or touch its edge; all who touch 

the mountain will surely be put to death.  (13) No hand shall touch 

him,⁠ but he shall surely be stoned or shot, be he animal or man, he 

shall not live. When the horn is drawn,⁠ they shall go up the 

mountain.'" 
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 רספר מהרי"ל )מנהגים( הלכות יום כיפו .10

שהוא   הסמ"ק  כדפסק  לחוש  דאין  ועוד  הקרא,  לשון  דהוא  לחוש  אין  ז"פ  האלהים  הוא  ה'  די"א  לסילוק והא  סימן 
)תהילים מז, ו(, אלמא אחר עלה אלהים בתרועה ה' בקול שופר  שמסתלקת ועולה למעלה מז' רקיעים, שנאמר    שכינה

 השופר עלייה וסילוק.  
 

 תרכ"ג סק"בט"ז  .11
הטעם המובחר לתקיעה זו שהוא )ב( )פמ"ג( ותוקעין כו'.  

 :'עלה אלהים בתרועה 'שנאמר   סי' לסילוק שכינה למעלה

Taz OC 623:2 

And we sound [the shofar] etc. The reason of the Author regarding 

this sounding [of the shofar] is because it is a sign to send off the 

Shechina upwards, as it is said, "God ascends with Truah." 
 

 תהל' מז  .12

ר)ו(  וֹל שׁוֹפִָֽ קוָָֹ֗ק בְקֶּ֣ ה יְְ֝ לֹהִים בִתְרוּעָֹ֑ ה אֱֱ֭  :עָלֶָּ֣
רוּ:  נוּ זַמֵַּֽ כֵ֣ מַלְּ וּ לְּ רָ֖ רוּ זַמְּ ים זַמֵָׁ֑ ֣ ר֣וּ אֱלהִּ  )ז( זַמְּ
יל:  ַּֽ כִּ ר֥וּ מַשְּ ים זַמְּ ץ אֱלהִֹּּ֗ רֶׁ ךְ כָל־הָאָ֥ לֶׁ ָ֖ י מֶׁ ֶּ֤  )ח( כִּ

וֹ: שַּֽ א קָדְּ סֵֵּ֬ ב׀ עַל־כִּ ים יָשֶַּ֤ להִֹּּ֗ ם אֱֱ֝ ָׁ֑ ים עַל־גוֹיִּ להִּ ךְ אֱֱ֭  )ט( מָלַ֣
ים  אלהִּ לֱֵַּֽ֭ י  ֣ כִּ ם  הָ֥ רָָ֫ אַבְּ י  אֱלהֵֵ֪ עַם֘  פוּ  אֱסָֹּ֗ נֶׁ ים׀  עַמִֹּ֨ י  יבֵֶּ֤ ִ֮ דִּ נְּ )י( 

ה:  ד נַעֲלַָּֽ אֹ֣ ץ מְּ רֶׁ נֵי־אֶֹּׁ֗ גִּ  מַָּֽ

Psalm 47 

(6) God has gone up amidst shouting, Hashem amidst the sound of 

the horn.(7) Sing praises to God, sing praises. Sing praises to our 

King, sing praises.(8) For God is the King of all the earth; sing 

praises in a skillful song.(9) God reigns over the nations; God sits 

upon His holy throne.(10) The princes of the peoples are gathered 

together, the people of the God of Abraham. For to God belong the 

shields of the earth; He is greatly exalted. 

 
 גמ' תענית דף כא עמוד ב  .13

אוֹמֵר:   יוֹסֵי  י  רַבִּ נֵינָא,  מַן  ...תְּ זְּ ל  כׇּ שֶׁ ינַי,  סִּ הַר  בְּ ינוּ  מָצִּ כֵן  שֶׁ
הַבָקָר אַל   רָה תוֹרָה: ״גַם הַצאֹן וְּ רוּיָה עָלָיו, אָמְּ ינָה שְּ כִּ הַשְּ שֶׁ

הַהוּא״,   הָהָר  מוּל  ל  אֶׁ עוּ  רְּ מִמֶנוּיִּ שְׁכִינָה  רָה נִסְתַלְקָה  אָמְּ  ,
מָה יַעֲלוּ בָהָרתוֹרָה: ״ ל הֵׂ  ״.בִמְשׁ ך הַיּ בֵׂ

Ta’anit 21b 

Rabbi Yosei says: …as we found with regard to Mount Sinai, that 

as long as the Divine Presence rested upon it, the Torah said: 

“Neither let the flocks nor the herds feed before that mount” 

(Exodus 34:3). Once the Divine Presence departed from the 

mountain, the Torah said: “When the shofar sounds long they shall 

come up to the mount” (Exodus 19:13).  
 

 שמות שם  רש"י .14
אָר ךהַיּוֹבֵל    כְשֶׁיִּמְשׁ ך  -  הַיֹּבֵל  בִמְשֹךְ ימָן  קוֹל  סִּ סִלוּק , הוּא 
הַקוֹל,    שְׁכִינָה סָקַת  הַפְּ רַשָּׁאִין וְּ ם  הֵׂ ק,  שֶׁאֶסְתַלֵׂ יוָן  וְכֵׂ
 :לַעֲלוֹת

Rashi ibid 

… when the ram’s horn draws out a long sound that is a sign of the 

departure of the Shechina and that the Divine voice is about to 

cease, and as soon as “I” shall depart they shall be permitted to 

ascend. 
 

 שם  רשב"ם שמות יט .15

השופרות   -  הַיֹּבֵל  בִמְשֹךְ קול  ויפסקו  שכינה  בהסתלק 
 והלפידים: 

Rashbam ibid 

….once the presence of G’d would withdraw and the sound of the 

shofars and the lightning would cease. 

 
 כ פרק שמות .16

ת)טו(   אֶת־הַקּוֹלֹֹ֜ ים  ר אִ֨ ם    וְכָל־הָעָם֩  ידִֹּּ֗ ת־הַלַפִּ אֶׁ וֹל וְּ קֶּ֣ ת   וְאֵׂ
ר ן    הַשּׁ פֵָ֔ ר עָשֵָׁ֑ ת־הָהָָ֖ אֶׁ קוְּ רָח ִֽ ִֽ וּ מֵׂ וַיִַּֽעַמְדָ֖ עוּ  וַיָּנ ֵ֔ : )טז( וַיַַָּּ֤֤רְא הָעָם  

ה   ל־מֹשֶֶׁׁ֔ אֶׁ רוֹּּ֙  אמְּ ַֹּֽ נוּ וַיּ עִמֵָ֛ ר  ָ֥ וְאַל־יְדַבֵׂ עָה  וְנִשְׁמָֹ֑ נוּ  עִמָָ֖ ה  ר־אַתָָ֥ דַבֵׂ
וּת פֶן־נָמִֽ ים  י  אֱלֹהִָ֖ כִֹּּ֗ ירָאוּ֒  אַל־תִּ ל־הָעָם֘  אֶׁ ה  ֣ מֹשֶׁ ר  אמֶׁ ֹֹ֨ וַיּ )יז(   :

וֹ   אָתֻׁ֛ רְּ יִּ ַ֧ה  יֶׁ הְּ תִּ וּר  וּבַעֲבֹּ֗ ים  ָׁ֑ הָאֱלהִּ א  בָָ֖ ם  כֶֶׁׁ֔ תְּ אֶׁ נַס֣וֹת  עֲבוּרֹּ֙  בַַּֽ לְּ
אוּ: חֱטַָּֽ תֶׁ י  ֥ תִּ לְּ בִּ לְּ ם  ָ֖ נֵיכֶׁ הֹּ֙   עַל־פְּ וּמֹשֶׁ ק  מֵרָחָֹׁ֑ ם  הָעָָ֖ ד  וַיַּעֲמֹ֥ )יח( 

ים: פ  ַּֽ ם הָאֱלהִּ ר־שָָ֖ ל אֲשֶׁ עֲרָפֶֶׁׁ֔ ל־הַָּֽ גַ֣ש אֶׁ  נִּ

Shemot 20 

(15) They said to Moshe, "You speak with us and we will listen, 

and let not God speak with us lest we die."  (16) Moshe said to the 

people, "Do not fear, for in order to try you God came, and in order 

that His fear be upon you, so that you do not sin."  (17) The people 

stood at a distance, and Moshe approached the thick darkness where 

God was.  (18) Hashem said to Moshe, "So shall you say to the 

Children of Israel: 'You saw that from the heavens I have spoken 

with you. 

 
 דברים פרק ה .17

עִמָכֵֶ֛ם)ד(   יְקוָֹּ֧ק  ר  דִבֶ֨ ים  בְפָנִָ֗ )ה(   פָנִֶּ֣ים׀  ש:  הָאֵַּֽ ת֥וֹךְ  מִּ ר  בָהָָ֖
ם  ָ֖ לָכֶׁ יד  ֥ הַגִּ לְּ וא  הַהִֶּׁ֔ ת  בָעֵ֣ םֹּ֙  ינֵיכֶׁ וּבֵַּֽ קוֶָֹּ֤ק  בֵין־יְּ ד  עֹמֵֹ֨ י  נֹכִּ אְָ֠

י   ֶּ֤ קוָָֹׁ֑ק כִּ ר יְּ בַ֣ ת־דְּ ראֶׁ ם בָהָָ֖ א־עֲלִיתֶָ֥ שׁ וְל ִֽ ֶּ֣י הָאֵֵׂ֔ אתֶם  מִפְנֵׂ  יְרֵׂ
ר: ס  לֵאמַֹּֽ

Devarim 5 

(4) Hashem spoke with you face to face on the mountain out of the 

midst of the fire.  (5) I stood between Hashem and you at that time, 

to show you the word of Hashem, for you were afraid because of 

the fire and didn't go up onto the mountain; saying, 

 
 גשמות יט:י רד"צ הופמן .18

, כעשרת הדברים הללו, וכי אחרי זה צריך היה  ליתן את כל המצוות הללו לישראל הוא עצמואפשר שתחילה ביקש ה'  
. אך מכיוון שהעם נחרד ועמד מרחוק, במקום שקול זה לא היה  שעל פיו יבואו כל ישראל על ההרלהינתן סימן כזה  

כדי להשלים שם את כריתת    –במקום העם כולו    –תורה לקרוא אל ההר את נציגי העם  -נשמע, נצטווה משה אחרי מתן
 הברית. 
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 שמות פרק ג .19

וַיַּרְא  הַסְנֶה  מִתוֹךְ  אֵש  בְלַבַת  יו  אֵלָּ ק  יְקוָֹּ מַלְאַךְ  א  וַיֵּרָּ )ב( 
אֵש   בָּ בֹעֵר  הַסְנֶה  הֲלֹם  ...  וְהִנֵה  תִקְרַב  אַל  וַיּאֹמֶר  ל  )ה(  שַּׁ

ת  דְמַּ תָה עוֹמֵד עָלָיו אַּ מָקוֹם אֲשֶׁר אַּ גְלֶיךָ כִי הַּ ל רַּ נְעָלֶיךָ מֵעַּ
 :קֹדֶשׁ הוּא

 

 שמות פרק יט .20

ם  אֶל  לֵךְ  מֹשֶה  אֶל  ה'  וַיּאֹמֶר(  י) עָּ ם  הָּ ר  הַיּוֹם  וְקִדַשְתָּ חָּ  וּמָּ
ם  וְכִבְסוּ יוּ(  יא)    :שִמְלֹתָּ  בַיּוֹם  כִי  הַשְלִישִי  לַיּוֹם  נְכֹנִים  וְהָּ

ל  לְעֵינֵי   ה'  יֵרֵד  הַשְלִשִי ם   כָּ עָּ י  הַר   עַל  הָּ  אֶת  וְהִגְבַלְתָּ (  יב)    :סִינָּ
ם עָּ בִיב  הָּ מְרוּ  לֵאמֹר  סָּ כֶם  הִשָּ ר  עֲלוֹת  לָּ הָּ צֵהוּ  וּנְגֹעַ   בָּ ל  בְקָּ  כָּ
ר  הַנֹגֵעַ  הָּ ת  מוֹת  בָּ קוֹל  כִי  יָּד  בוֹ  תִגַע  לאֹ(  יג)   :יוּמָּ קֵל  סָּ   אוֹ   יִסָּ
ה   אִם  יִיָּּרֶה  יָּרֹה יֹבֵל   בִמְשֹׁךְ  יִחְיֶה  לאֹ  אִיש  אִם  בְהֵמָּ   הַּ

 : בָהָר יַּעֲלוּ הֵמָה
קִים  קֹלֹת  וַיְהִי  הַבֹקֶר  בִהְיֹת  הַשְלִישִי  בַיּוֹם  וַיְהִי(  טז)...    וּבְרָּ

ן נָּ בֵד  וְעָּ ר  עַל  כָּ הָּ ל  וַיֶּחֱרַד  מְאֹד   חָזָק  שֹׁפָר  וְקֹל   הָּ ם  כָּ עָּ  אֲשֶר  הָּ
ם  אֶת  מֹשֶה  וַיּוֹצֵא (  יז)   :בַמַחֲנֶה עָּ אֱלֹהִים  לִקְרַאת  הָּ   מִן   הָּ
ר  בְתַחְתִית  וַיִּתְיַצְּבוּ  הַמַחֲנֶה הָּ שַן   סִינַי   וְהַר(  יח)   :הָּ   כֻּלוֹ  עָּ

יו  יָּרַד  אֲשֶר  מִפְנֵי לָּ אֵש  ה'  עָּ נוֹ  וַיַּעַל  בָּ ן  כְעֶשֶן  עֲשָּ  וַיֶּחֱרַד  הַכִבְשָּ
ל ר  כָּ הָּ יְהִי( יט)   :מְאֹד הָּ שּׁוֹפָר קוֹל   וַּ  מֹשֶה מְאֹד וְחָזֵק  הוֹלֵךְ הַּ

אֱלֹהִים יְדַבֵר  : בְקוֹל יַעֲנֶנוּ וְהָּ

 ו-פרק היהושע  .21

אִיש  וְהִנֵה  וַיַּרְא  יו  עֵינָּ א  וַיִּשָּ בִירִיחוֹ  עַ  יְהוֹשֻּ בִהְיוֹת  וַיְהִי  )יג( 
אתִי   ה בָּ א ה' עַתָּ עֹמֵד לְנֶגְדוֹ ...)יד( וַיּאֹמֶר לאֹ כִי אֲנִי שַר צְבָּ

עַ   א ה' אֶל יְהוֹשֻּ גְלֶךָ כִי ...)טו( וַיּאֹמֶר שַר צְבָּ ל רַּ לְךָ מֵעַּ עַּ ל נַּ שַּׁ
תָה עֹמֵד עָלָיו קֹדֶשׁ הוּא מָקוֹם אֲשֶׁר אַּ עַ כֵן: הַּ  וַיַּעַש יְהוֹשֻּ

 
וְאֵין   יוֹצֵא  אֵין  אֵל  יִשְרָּ בְנֵי  מִפְנֵי  גֶרֶת  וּמְסֻּ סֹגֶרֶת  וִירִיחוֹ  )א( 
יְרִיחוֹ   אֶת  בְיָּדְךָ  תַתִי  נָּ רְאֵה  עַ  יְהוֹשֻּ אֶל  ה'  וַיּאֹמֶר  )ב(  א:  בָּ

)ג(  יִל:  הֶחָּ גִבוֹרֵי  הּ  מַלְכָּ אַנְשֵי    וְאֶת  כֹל  עִיר  הָּ אֶת  וְסַבֹתֶם 
ת כֹה תַעֲשֶה שֵשֶת יָּמִים:  עִיר פַעַם אֶחָּ ה הַקֵיף אֶת הָּ מָּ   הַמִלְחָּ

יִשְאוּ    )ד( כֹהֲנִים  ה  יוֹבְלִיםוְשִבְעָּ הַּ שׁוֹפְרוֹת  לִפְנֵי    שִׁבְעָה 
מִים וְהַכֹהֲנִים  עִיר שֶבַע פְעָּ סֹבוּ אֶת הָּ רוֹן וּבַיּוֹם הַשְבִיעִי תָּ אָּ הָּ

רוֹת: בַשוֹפָּ יָּה     יִתְקְעוּ  וְהָּ יוֹבֵל )ה(  הַּ בְקֶרֶן    בִמְשֹׁךְ 
שּׁוֹפָר הַּ קוֹל  אֶת  ה   כְשָׁמְעֲכֶם  גְדוֹלָּ ה  תְרוּעָּ ם  עָּ הָּ ל  כָּ יָּרִיעוּ 
עִיר תַחְתֶיהָּ  ה חוֹמַת הָּ פְלָּ  : וְעָלוּ הָעָם אִישׁ נֶגְדּוֹוְנָּ

Exodus 3 

(2) An angel of Hashem appeared to him in a flame of fire from the 

midst of the bush,⁠ and he saw, and behold, the bush was burning 

with fire… (5) He said, "Do not approach here. Remove your 

sandals from your feet, for the place upon which you are standing is 

holy ground." 

 

Exodus 19 

(10) Hashem said to Moshe, "Go to the people, and sanctify them 

today and tomorrow, and they shall wash their garments. 

(11) And they shall be ready for the third day, because on the third 

day Hashem will come down before the eyes of all the people on 

Mount Sinai. 

(12) You shall set a border for the people, all around, saying, 'Be 

careful not to go up the mountain or touch its edge; all who touch 

the mountain will surely be put to death. 

(13) No hand shall touch him,⁠ but he shall surely be stoned or shot, 

be he animal or man, he shall not live. When the horn is drawn,⁠ they 

shall go up the mountain.'" 

 

(16) On the third day, in the morning, there was thunder and 

lightning and a heavy cloud on the mountain, and the sound of a 

horn, very strong. And all the people in the camp trembled. 

(17) Moshe brought the people out of the camp to meet God, and 

they stationed themselves at the bottom of the mountain. 

(18) And all of Mount Sinai was smoking because Hashem had 

come down upon it in fire, and its smoke went up like the smoke of 

a furnace; and the whole mountain trembled greatly. 

(19) The sound of the horn was growing exceedingly stronger and 

stronger.⁠ Moshe would speak and Hashem would reply with a 

voice.⁠ 

Yehoshua 5-6 

(13) And it came to pass, when Joshua was by Jericho, that he lifted 

up his eyes and looked, and, behold, there stood a man opposite 

him… (14) And he said, "No, but I am captain of the host of 

Hashem; I have now come." … (15) And the captain of Hashem's 

host said to Joshua, "Take off your shoe from off your foot; for the 

place where you stand is holy." And Joshua did so. 

 

(1) Now Jericho was tightly shut up because of the Children of 

Israel; none went out, and none came in. (2) And Hashem said to 

Joshua, "See, I have given into your hand Jericho and its king, even 

the mighty men of valor. (3) And you shall encircle the city, all the 

men of war, going about the city once. Thus shall you do six days. 

(4) And seven priests shall bear seven rams' horns before the ark; 

and the seventh day you shall encircle the city seven times, and the 

priests shall blow with the horns. (5) And it shall be, that when they 

make a long blast with the ram's horn, and when you hear the sound 

of the horn, all the people shall shout with a great shout; and the 

wall of the city shall fall down flat, and the people shall go up, 

every man straight before him." 


